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«JIOHIMIYHICTb» JIEKCEM-BEPBAJIIBATOPIB JIS1JIbHOCTI
CTYAEHTCBKUX TEHAEPHUX CIIIJIBHOT B AHIVIIMCBKIA MOBI CILIA

Y emammi eusnawaemocs «iOioHIMIYHUILY Xapakmep NeKCUYHUX OOUHUYb, W0 NOCMAIOMb Y AKOCMI JeKceM-6epoaiza-
mopie acnekmis OisIbHOCMI CIYOEHMCLKUX TeHOEPHUX CNITbHOM K eleMeHMi8 6HYMPIuHbOI KyIbmypu 8 aHeiliCbKill MO8I
CIA. «l0ioHIMIYHICIbY TEKCUYHUX 0OOUHUYL OAHOI KaAmMe20pii 0eMOHCMPYEMbCSL HA Mamepiai nyOriyucCmuyHuUx mekcmie 3
AMEPUKAHCLKUX OPYKOBAHUX 8UOANb WIIAXOM CEMAHMUKO-CIMUTICMUYHO20 AHATI3Y JleKceM-6ep0anizamopis OislbHOCMi TeH-
OepHux 06’eonans cmydenmie y Iligniuniu Amepuyi, wo 3ycmpivaromocs 6 6i0IOPAHUX CIMAMMSIX.

Kntwouosi cnosa: kynbmypra opicnmayis MO8U, KyIbmypoHiMu, 6HYMPIUHbOKYIbIMYPHA CReyu@iuna neKcuxa, ioionimu,
«IOIOHIMIYUHAY OHOMACMUKA.

«HJHOHUMHUYHOCTb» JIEKCEM-BEPBA/IU3ATOPOB JAEATEJIbHOCTH CTYJEHYECKHX I'EHJ/IEP-
HBIX COOBII[ECTB B AHTJTHHCKOM A3BIKE CLIA

B cmamve onpedensiemcs «UOUOHUMUYECKUI» XAPAKMeEDP AeKCUUECKUX eOuHUl, KOmopble 6bICMYNAIm 6 Kayecmee
JIeKCceM-6epOanu3amopos acnekmos O0esimenibHOCU CIYOeHUECKUX 2eHOEPHBIX COODWECE KAK DIeMEHIM08 GHYMpeHHell
Kyabmypul 6 anenutickom sizvike CLUIA. « MOuoHuMUuuHOCmb» 1eKcuyeckux eOuHuy OaHHOU Kame2opuu 0eMOHCMpUpyemcs Ha
Mamepuane nyOIUYUCIUYeCKUX MeKCMo8 U3 AMEPUKAHCKUX NEPUOOUYECKUX U30AHULL NYMEM CeMANMUKO-CIUIUCIUYECKO-
20 AHANU3A IeKCeM-8epOanu3amopos 0esmenbHOCmU 2eHOepHbIX 00bedunenutl cmyoenmos ¢ Ceseprotl Amepuke, komopule
6CMPEUArOMesi 8 OMOGPAHHBIX CINAMbSIX.

Knrwouesvie cnosa: xynomyphas opueHmayus s3blKd, KVIbMYPOHUMbL, GHYMPUKYILMYPHAA Cneyupuueckas NeKCuxd,
UOUOHUMbL, «UOUOHUMUYECKAS» OHOMACIUKA.

THE «IDIONIMIC» CHARACTER OF THE LEXEMES VERBALIZING THE ACTIVITY OF FRATERNITIES
AND SORORITIES IN AMERICAN ENGLISH

In the article the «idionimicy character of the lexemes verbalizing the activity of fraternities and sororities as the elements
of the inner culture in the English language of the USA is defined. The author studies the notions of cultural orientation of
language, cultural onyms, idionyms and «idionimic» onomastics as the basic concepts of the given research observing that
every language adapts its vocabulary on the basis of primary cultural orientation according to peculiarities of the inner
culture. The «idionimicy character of the lexical units concerning some special features of the students’ gender societies in the
English language of the USA is demonstrated on the base of the publicistic materials from the American newspapers by means
of semantic and stylistic analysis of the lexemes verbalizing the activity of North American fraternities and sororities found in
the articles chosen where they play an expressive stylistic function being verbalized mainly by means of metaphorization and
metonymization and, thus, standing out appreciably against the general background of a publicistic text. In the given paper
special attention is paid to the semantics and stylistic functions of the lexical units concerning the procedure of entry into
students’ societies in North America, also those containing the lexeme «Greeky in their structure, some onomastic terms being
the names of certain organizations regulating the activity of students’ gender societies as well as the Greek-lettered names of
fraternities and sororities in North America.

Key words: cultural orientation of language, cultural onyms, specific lexis of inner culture, idionyms, «idionimic»
onomastics.

I'MuOMHHE BUBYEHHS CTPYKTYPH JIEKCHYHOTO CKJIaJly MOBH, a TAKOXK JCTAIBHUI aHaIi3 BIaCTHBOCTEI OKPEMHUX JIAHOK JIEKCHY-
HOI cucteMH HabyIli 0COOIMBOTO 3HAYESHHS y APYTii moyoBUHI XX CTONITTS, IO OB’ S3aHO 31 CTAHOBICHHSIM Ta OyPXJIMBUM PO3-
BHUTKOM TaKUX HAyKOBUX JAMCIHILTIH, SIK ICUXOJIIHTBICTHKA, COIIOJIIHTBICTHKA, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTis, MUKKYJIBTYPHA KOMYHIKAITis,
NIePEKIIaI03HABCTBO TOIIO. Y 3B’A3KY 3 LIMM IOCTAJIO IMUTaHHS PO T€, HACKUIBKH CIIOBHUKOBHH CKJIaJ MOBH ITi/UIA€THCS BIUIHBY
HAI[lOHAJTLHO-KYJIBTYPHUX 0COOIMBOCTEH ii HOCITB.

OnHUMH 13 HAWOUTBII PaHHIX IOCTIKEHb y raiy3i gaHoi npodiaemaruku € podoru H. €. Mepkum, 1. €. ABep’sHoBoi, JI. T.
Mikyarinoi, I. 0. Mapkoginoi, I0. O. Copokina, H. T. Komiesa, B. I. Toseproscskoro, 0. I1. Conony6a, €. 1. Illymarepa, 1. B.
I'to66eHeTa Ta 6araTboX iHIIMX.

IpoTe 1ina HU3KA MHUTaHb, [OB’A3aHUX i3 MPOOJIEMOK BHBYCHHS HALliOHAIBHO-KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH CIIOBHHKOBOTO
CKJIQJly OKPEMUX MOB 3aJIMIIAIOTHCS aKTyaJbHUMH i Ha ChOrOAHIIIHIN AeHb. Hax iX BHUpIILICHHSM MPaLfoe BEIUKa KiIbKICTh Cy-
YACHUX BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHHX TOCTITHKKIB, cepen skux A. B. Boca BuB4ae 0coOnuBOCTI Ta pojib iMi0KYIBTYpOHIMIB Ma-
KHCTaHCHKOTO TIOXO/KEHHS Y XYI0’KHBOMY TEKCTI, BUKJIQJIECHOMY aHTIIIHCHKOI0 MOBOO; uncenbHi npari P. 1. 3opiBdak npucssaeni
rpobieMi BUBYCHHS clielU(iku yKpal[HOMOBHHX KyJIBTYPOHIMIB Ta 0COOIMBOCTEH 1X BIATBOPEHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO 3 TOUYKH
30py Nepexiago3HaBcTBa; y podorax B. B. Kadakui, O. B. Benornazosoi, O. K. Poninoi Ta iH. BUB4aI0ThCSI 0COOIMBOCTI KyJIBTYpO-
HIMIB POCIHCBKOI KYIIBTYpH Ta 3aCO0H IX aganTamii y cy4acHiil aHIIiChKil MOBI 3 OINISIAY Ha MPOOIEMH iHTEPIIHIBOKYIBTYPOJIOTIT
Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIil.

ITomi JTIHTBICTHYHHX TOCIIIKEHb CbOTOJICHHS, TPUCBIYCHUX BUBYCHHIO KYJIBTYPOHIMIB SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO (heHO-
MEHY, € i 6araTo iHIIUX, IPOTE AEsKi MPOOIEMH, IO CTOCYIOTHCS AAHOT Tay3i JIIHTBICTHYHUX IOCHIKeHb, if Ha Cy4acHOMY eTarri
3aJIMIIAIOTECS BiAKPUTUMH. Lle OB’ s13aHO 3 THM, 1110 OKPEMi TPYITH JISKCHUYHHUX OIUHUIIb, KOTPi BiIOMBAIOTH MIEBHI COLIOKYIBTYpHI
SIBUIIA Ta IPOLIECH, 10 BiJOYBAIOTHCS B )KUTTI OKPEMHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CIUIBHOT Ta 3HAXOISATH BiIOOpa’KeHHsI y MOBI Hapoza-
HOCIs1, TepeOyBaroTh 11032 YBAarol HAayKOBIIB Ta 3aJIMIIAIOTHCS HEBUBUCHUMH HA CHOTO/HIIIHIH JICHb.

MeTo10 1aHOi CTATTi € BU3HAYUTHU «iJIOHIMIYHHID» XapakTep JISKCHYHHUX OIUHUIIb Ha MO3HAYSHHS acIeKTiB JisIbHOCTI CTy-
JCHTCHKUX I'®HAEPHUX CIUIBHOT SIK €JIEMEHTIB BHYTPILIHBOI KyJIBTYpH B aHTiHChKid MoBi CIIA muisixoM iX ceMaHTHKO-CTHITIC-
TUYHOTO aHaIli3y Ha Marepiaii MyOIiIUCTHYHNAX TEKCTIB 3 aHINIO-aMEPHKAHCHKIX JIPYKOBAHUX BHUJIAHb.

Ha cyuacHoMmy erami MoBa, sk 0araToacreKkTHe COLlialbHe SBHUIE, BUBYAETHCS HE JIUIIE B IUIAHI OCMHUCICHHS ii BHYTpIll-
HBOI CTPYKTYpH, BHYTPILIHIX IpOIeciB (yHKI[IOHYBaHHS Ta PO3BUTKY, ajie i y IUIAHI BUBYEHHS IPOLECIB BiTOOpakeHHs y Hii
MarepiajbHOI i TyXOBHOI KyJIBTYPH HapOAa-HOCIS.

JIeKCHYHUM SIPOM CTIeIliali30BaHNX PI3HOBU/IIB MOBH € CIIEIliajbHa JICKCHKA, TOOTO TePMiHH, 0€3 SIKUX HEMOXKITMBUM € aHaJIi3
BIJITOBIJIHUX Taiy3el 3HaHb [3, c. 22]. Ha mo3HaueHHs KyJIbTypHO-MapKOBAaHOI JIEKCHKH Y JTIHTBICTUYHHX JUCHUILTIHAX ICHYIOTH
pizHi Tepminn. Tak, Hanpukmnaz, FO. O. CopokinnM Ta 1. FO. MapkoBiHo0 0yi10 BBEICHO 10 HAYKOBOTO 00Iry TEPMiH «IaKVHA» Ha
MO3HAYEHHS MOHSTTS, KOTPE TOCITIIHUKH PO3IIISIAIH SIK CUTHAJ CelH(iKU EBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH [5].
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BuBueHHs eHOMEHY JIaKyHAapHOCTI 31MCHIOBANIOCH 1 3apyODKHUMH TOCTIJHUKAMH, y MPAIX SKAX 3yCTPIYaroThCA Taki Tep-
MiHH, 5K «gaps» Ta «random holes in patternsy» [9; 10]. Jleski BUeHI y CBOIX TOCTIKCHHSIX IMEHYIOTh KyJIbTYpPHO-MapKOBaHYy JICK-
CHUKYy «onosumu crosamuy, KOTpl MICTATH B co0l WiHHY iH(pOpPMAII0 MO CrHenu(idHO-HANIOHAIBHY O3aMOBHY IIHCHICTH [7,
c. 124] Ta sBnsroTH 0000 TOH COIaTBHO-KYABTYpHHH (DOH, IO HAWOIIBIIT SICKPABO XapaKTEPHU3ye MOBY, IO CIpUAMaEThes [ 1, ¢. 5].

BinpImicTs JOCHIAHKUKIB, 110 MPAIIOBAIH 1 IPALIOIOTh Y Taly3i HepeKiIago3HaBCTBa, IMEHYIOTh KYJIBTYPHO-MapKOBaHY JIEKCHKY
TepMIHOM «peanii» [muB, Hamp.: 2; 6]. IIpore y cyuacHii Teopii MiXKKyIbTypHOI KOMYHIKAIIil 3’sIBUBCS HOBHI TEpPMiH Ha IT03HA-
YEeHHS HalllOHAJbHO-MapKOBaHMX JICKCHYHUX OMHMIG, KU BHepIIe 3ycTpidaeThes y mparsix B. B. Kabakui, kotpuit imenye
«KYILIMYpPOHIMamMu» MOBHI OIMHHUIII, 3aKPITUICHI 32 eIEMEHTaMHU KyJIbTypH [4].

Po3riisiarody KyJIbTypPOHIMH SIK JIGKCHYHI OAMHUILI 3 HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KoMIIOHeHTOM, B. B. Kabakui onepye moHsT-
TSAM «KYJIBTYPHOI Opi€HTAIil MOBHY», OAUISAIOUH ii Ha IEPBUHHY Ta BTOPUHHY |3, c. 23].

[lepBuHHA KyJIBTypHa OpiEHTALliSI MOBH SIBJIsIE COOOIO a/lanTamilo BepOatbHOro apceHaly MOBH, IPUCTOCYBAHHS ii BepOaIbHIX
3ac00iB y BiIMOBITHOCTI 10 ii BHYTPIMIHBOI KyIbTypH. [cTOPHYHO Bech MOBHHIT MEXaHI3M HAJIAIITOBAHHUI Ha 33/{0BOJICHHS ITOTPEO
came BHYTPILIHBOI KyJIbTYpH, KOTpa cTae 00’€KTOM HalOinbIl peTenbHoi BepOanizamii B mporeci popMyBaHHS iHOPACTPYKTYpH
JaHoi moBH [3, c. 24-25].

«KynmerypoHiMI» € 3arajJbHUM HaliMEHYBaHHSM €IIEMEHTIB KyJIBTyp. B 3aiexxHOCTI BiJl yHIBEpCaIbHOCTI a00, HAMPOTH, CIie-
uudivHOCTI BepOai3oBaHUX €IEMEHTIB KYJIBTYpP KyJIbTYpPOHIMH TOIISIFOTHCS HA MOJIOHIMH Ta 11i0KY/IBTYPOHIMH, € MOTiOHIMH
NOCTAIOTh, TAK OM MOBUTH, YHIBEpPCAJIbHUMH MOHSITTSIMH, KOTPi CIYT'YIOTh [TO3HAYEHHSMH OiIbII-MEHII TOTOXXHUX €JIEMEHTIB Yy
30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX KyIBTypax.

IIpore 3Ha4YHA YaCTHHA SJIEMEHTIB Oyab-sIKOi KyJABTYpH HOCHTH crienudiunuii xapakrep. KyasTypoHiMu, 3aKpilUieHi 3a cre-
U(IYHUMI eJIeMEHTaMH KYJIBTYp, IMEHYIOTBCS 1[I0KYJIBTYPOHIMAaMH, HE3aJISKHO BiJl KOHKPETHOI MOBH Ta KOHKPETHOI KYJIBTYPH.
ImiokynmeTypoHiMH, B CBOIO YepTy, MOIUISIOTHECS HA Bl TPYIH, Cepel SIKUX PO3PI3HIIOTH «CBOD» 1IOKYIBTYPOHIMH (11i0HIMHU) Ta
«4yXi» 1110KyIBTYPOHIMH (KCEHOHIMN) [3, c. 25-28].

VY Mexax Hamoro JOCIHiDKEHHS I[IKaBO 3BEPHYTH yBary caMe Ha iJiOHIMH SK Ha BHYTPILIHBOKYJIBTYPHY CHElH(}IYHY JEeKCH-
Ky, TOOTO SIK Ha iTIOKYJIBTYpOHIMH, 3aKpiIUIeH] 32 crielu(iYHIME eJIEMEHTAMH «CBOE1», BHYTPIMIHBOT KyJIBTYPH, 10 BUHUKIIH B
Ppe3ynpTaTi epBUHHOTO TIO3HAYEHHSI MOBHHUX €JIEMEHTIB, TOOTO B Pe3y/bTaTi MePBUHHOI BepOanizalii KyIbTypHOTO KOHTHHIYyMY.

B KoxxHilt MOBI iICHYIOTh OKpEMi I'PYIIH JIEKCHYHUX OJMHULIB, 10 CTOCYIOTHCS, HAIIPHUKIIa, reorpagiyHux 0coOIMBOCTEH TepH-
TOpIi, Ha SKiil MPOXMBA€E MEBHA JIIHIBOKYJIBTYPHA CIIBHOTA, ICTOPHYHUX OCOOIMBOCTEIl CTAHOBICHHS €THOCY, MOJITHYHHX 0CO-
OMBOCTEH CYCHIIbCTBA, CHEH(IYHIX PUC CUCTEMHU OCBITH Ti€i UM IHIIOI HAIlil, @ TAKOXK PEJIiril, eIeMEHTIB PO3MOBHOTO €THKETY,
JTepaTypH, MUCTELTBA TOLIO.

3 omsiy Ha JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI Ha3BaHi IPYITH KyJIbTYPHO-MapKOBAHUX JICKCHYHHUX OJHHUIIb € OLTBII-MEHIII
3araJbHUMU JUTsl KOOKHOT KOHKPETHOT Hallii i OUIBIIOCTI 3 HUX B ICHYIOUMX Ha ChOTOAHINIHIN JA€Hb JIHMBOKpAiHO3HABYMX Ta JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTTYHUX JOCIIUKEHHAX NPUIUICHO JIOCTaTHBO yBaru [auB., Hamp.: 2; 6]. [IpoTe HaliMeHII BUBYCHUMH 3 TOUKH 30py
CTHOJIHIBICTHKH, COIIONIHTBICTUKY Ta JITHTBOKYJIBTYPOJIOTII € IesKi TPYIH JICKCHYHHUX OJWHHIIb, IO CTOCYIOTHCS TPOMAaICHKOTO
XKUTTS Ta IEBHUX COLIOKYJIBTYPHUX SBHIL, XapAKTEPHHUX JUIS OKPEMHX JIHI'BOKYJIBTYPHHUX CITIIBHOT.

B amepukaHchKoMy BapiaHTi aHINIIHCHKOT MOBH OJTHY i3 TAKHX T'PYIT CTAHOBIIST JIEKCHYHI OWHHILI, 110 OB’ A3aHi 3 AisUTEHICTIO
CTY/ICHTCBKHX IeHAepHuX ToBapucTB y CrionydyeHux [lIrarax Amepuku. JlaHa Kareropis JCKCHYHUX OIMHHIb, IO SBISE COOOI0
rpyny cneuudidanx BepOaJbHUX HOMIHALM Ha TTO3HAYCHHsI ACTIEKTIB isSUIbHOCTI MBHIYHOAMEPUKAHCHKUX 00 €/JHaHb CTY/ICHTIB,
BIJIOMUX ITiJI HA3BAMU aHII. «fraternities» (YKp. «bpamepcmeay) Ta aHII. «sororities» (YKp. «cecmepcmeay), sKi sICKpaBO BHJTi-
JISIOTHCSL HA 3araiilbHOMY (DOHI aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHDIIMCHKOT MOBH Ta BHCTYHAIOTh Y SKOCTI iIOHIMIB, TOOTO 1TiOKYIIb-
TYPOHIMIB BHYTPIIIHBOT KyIbTypH B aHrmiichKii MoBi CLLIA. TIpointoctpyemo neii ¢paxt Ha Marepiaii myOmiUCTHYHAX TEKCTIB 3
JIeSIKNX aMePHKAaHCHKUX IPYKOBAaHUX BHIAHb.

[epmmit mpukitan imioHIMa, M0 BUCTYIMAE Y SKOCTI JIEKCEeMHU-BepOaizaTopa MEBHOTO ACTEKTY MisUTBHOCTI CTYNEHTCHKUX
06’ennanp y Crnionyuennx lIrarax, ciocrepiraemo y Ha3Bi oxHiei 3i crareit —«Pledge Prep» [13]. Y pi3HHX KOHTEKCTaX JieKceMa
«pledge» Moxe BHCTYIIATH SIK y poJli IMEHHHKA, Tak 1 y poii miecioBa. SIk iMEHHMK, BOHA MO3HA4Ya€ HOBAuKa, IEPIIOKYPCHUKA,
KOTpHii 1aB OOITHUIIIO BCTYIHUTH JI0 TIEBHOTO CTYACHTCHKOTO «OparepcTBay abo «cectepctBay: For sorority and fraternity pledges,
Greek life can be a quintessential part of the college experience [9].

UneHu CHUIBHOT YacTo IMEHYIOTh TePMiHOM «pledges» HOBAUKIB MIPOTITOM TaK 3BAaHOTO «BHIIPOOYBaIBHOTO MEPIOLy» — aHIIL.
«pledgeship», npn domy «pledge» y naHoMy BHITaIKy MO>ke MeTa)OPHYHO TPAKTYBATUCh SIK «3apydHHK». SIK Ji€CIOBO, JIeKcema
«pledge» o03Ha4ae naT OOITHULIIO BCTYIIHTH JI0 IIEBHOTO CTYACHTCHKOTO 00’ €THAHHS.

Binomo, 1110 mporieaypa BCTyIy 10 CTYAEHTCHKUX 00’ €HaHb IPOXOHUTH KiJIbKa pa3iB Ha piK, IPY YOMY HaJ[3BUYAWHO BEJIHKa
KUTBKICTh OaKaroumx TparHe BCTYIMHUTHU A0 Ti€i 9M iHIIOI opraHizalii, y 3B’ 53Ky 3 YUM BOHA OTpHMaJIa Ha3By «7ushy, 0 O3HAYae
«TOHUTBY», «3MaraHHs, «00potedy»: Pat Grant ... and Marlea Foster coach a client on the dos and don ts of sorority rush, which
at many campuses begins in August [13].

OKpiM IIBOTO, Y JOCTIHKYBAHUX MyOMIIUCTHYHNAX TEKCTAX 3HAXOAWMO MIe ACKIUIbKa MPUKIIAiB CIIOBOCIIONYYEHB 3 JIEKCEMOIO
«rushy Ha 3pa3ok «August rushy, «January rushy», «October rush» [13], «fall or winter rush» [8), «spring rush» [15] sixi cBinuats
PO Te, IO MIPOLEeypa «TOHUTBI» 33 MicCIle Y «OpaTepcTBi» ab0 «CecTepCcTBi» TPUBAE KibKa pa3iB HA PiK.

V iHImOMy NpHKIIAAi 3HAXOMUMO MeTa(opHIHE CIOBOCHONYUCHHS «mock rush partyy: About 50 mothers and their ‘chicks’, as
the Biddies affectionately call them, attended one of their two-day workshop in April, complete with mock rush party, wardrobe hints
and paperwork prep [13], 110 o3Ha4yae, Tak O MOBUTH, «PETICTHIIIFO» BEUIPKH 3 TIPHBOY «3MaraHHs» 3a BCTYII 10 «CECTEPCTBAY.

VY HaBeeHOMY PEUCHHI 3HAXOAUMO IIIe OJMH i1IOHIM, IO HAJISKHUTH 10 KaTeropii aHaIi30BaHUX JIEKCHYHUX OIWHHIb, — «the
Biddies», mo € ckopoueHHM BapiaHTOM iaioHiMa «Rushbiddiesy: Naming themselves the Rushbiddies, they opened shop in 2009
after hearing about the rush misfortunes of their daughters’ friends [13].

B amepukaHchkoMy BapiaHTi aHITIHCEKOI MOBH JiekceMa «biddy» To3Ha4Yae CIy)KHUIIO a0 XKIHKY, 3a3BUYAM CTApIITy 3a BIKOM,
KOTpa CXWJIbHA JJOKy4YaTH CBOIMH IOpaJaMH Ta BTPYYAHHSAM Y 4yKi OCOOHCTI crpaBu. Y MOETHAHHI 3 JIEKCEMOIO «7Ush» TepMiH
«Rushbiddies» no3Ha4dae }iHOK, KOTpPi MOKJIMKAHI JaBaTH MOPAaN CTYJCHTKaM-HOBA4YKaM 3 METOIO 1X YCITIIIHOTO BCTYITy 70 Oaka-
HUX «CECTEPCTBY.

OKpiM IIbOTO, MOYKHA 3pOOUTH NPUITYILEHHS, 10 B PE3YJbTaTi TPH CIIiB, TEPMiH «biddy» NOXOANTH BiJl aHIJIO-aMEPHKAHCHKOTO
TepMiHy «bidy, 1m0 To3Hauae oQiuiiiHe 3arpoLIeHHs CTYICHTa-HOBauyKa BCTYITUTH JI0 KOHKPETHOTO «OparepcTBa» abo «cectep-
ctBay: ...about 800 either didn t continue or didn t receive a bid [13].

Mertonimiunnii Bupas «Bid Day» B anrmilicekiit MoBi CILIA BKXuBa€eTbcs y SIKOCTI 11i0HIMA Ha MO3HAYCHHS OCTAHHBOTO JHSA
«00poTHOM» 3a TPaBO BCTYITY JI0 CTYASHTCHKOTO 00’€IHAHHS, KOTpA, SIK BiIOMO, 3a3BHYall TPUBAE MPOTATOM THIKHS, a METOHi-
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MiYHUH BUpas «Bid Night», B cBOIO Uepry, o3Ha4dae Hiv, B sIKy BifOyBaroTbCs CBATKYBaHHS Ha 4ecTh Ha3BaHOI moxii. HaBexemo
MPUKJIA 3 ONHUM 13 1IUX BUpasiB: Boys’ Bid Night is typically a night when sorority sisters go from house to house sharing drinks
with friends [15].

[ToMix 1iTIOHIMIYHHX JIEKCEM Ta BHPA3iB, IO CTOCYIOTHCS MPOLEAYPH BCTYIy J0 CTYACHTCHKHX 00’ €nHaHb IliBHiuHOT AMe-
PUKH, B aHATI30BAHUX CTATTAX 3HAXOMUMO i iHmi. Hanpuknan: «Sorority recruitment is like no other experience that you will
ever have for the rest of your lifey... [13]. Y nanoMy BUTIIanKy TEpMiH «sorority recruitmenty MO>KHa BBaXKaTH CHHOHIMIYHUM BU-
pa3oM TepMiHy «sorority rushy, IpoTe 3 OUIbII HEHTPaIbHOIO CEMAHTHKOIO, aJUKE «SOFOFity recruitmenty MOXHA TPAKTYBaTH K
npouenypy Habopy HOBAYKiB J0 «CECTEPCTBay, TOMI sIK MeTadopHyuHuUil BUpa3 «sorority rushy o3Hadae «0OpPOTHOY», «3MaraHHs»,
«TOHUTBY» 32 MICII€ Y CITUIBHOTI.

Bimomo, mo y cBOiX Ha3Bax MiBHIYHOAMEPHKAHCHKI «OpaTepcTBa» Ta «CECTEPCTBA» BKHMBAIOTH JITEPU TPELBKOr0O andasirty,
yepe3 110 B aHMIiichKiil MoBi Crionyuenux IlITaTiB anpTepHATHBHUM HailMEHYBaHHSM TEPMIHIB «fraternities» Ta «sororitiesy
ciyrye Ha3Ba «Greek letters organisationsy abo «Greek organisations» [12; 14], T00TO YKp. «opeanizayii epeyvkux nimepy: About
a quarter of its [George Washington University] 10,000 undergraduates belong to 42 Greek organizations... [14].

VY TekcTax aHai30BaHUX CTATEeH 3yCTPIUAEMO Ha3BH TaKHMX CIUIBHOT, sk Sigma Delta Tau, Alpha Delta Pi, Theta Phi Alpha
[13], Alpha Xi Delta, Gamma Phi Beta [8), Sigma Aplha Epsilon [12] Ta iH. 3ayBa>kuMo, 110 TIepestideHi HaiMeHyBaHHS JOPEIHO
BITHECTH JI0 KaTeropii «ifiOHIMI4HOT» OHOMACTHKH.

ToBopstaM PO HA3BM «OpraHizalliil rPenbKUX JIiTEp», BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha HacTymHud npuknan: «/ lost six pounds that
weeky, recalls Julie Baselice, whose daughter Christina is now a Chi Omega at the University of Texas [13]. Tyt Bupaz «a Chi
Omega» BKMBAETCSA 13 HCO3HAYCHUM apTHKIIEM, SIKHH BKa3ye Ha Te, IO JaHE CIIOBOCIIONYYCHHS O3HAYA€ HE KOHKPETHY CTYJCHT-
CBKY CIUIBHOTY B LIJIOMY, @ OKpeMoro ii uieHa.

Benmka KinbKicTh BUpa3iB, OB S3aHUX 3 AiSUIBHICTIO CTYACHTCHKHX I€HICPHUX CHUTBHOT [TiBHIYHOT AMEPHUKH, MICTSTh y CBO€E-
My CKJIaJli MPUKMETHUK « Greeky. Tak, HAMPHUKIIA, y CTATTAX, IO PO3TISAAIOTECS, 3yCTpiuaeMo OHATTA «the Greek traditiony [13],
KOTpE y HEeNpsMOMY 3Ha4eHHi, MeTa()OpPUIHO, MOYKHA TPAKTYBATH SIK YKP. ««2peybkay mpaouyisy, 0 HACIIPABi 03HAYAE TPaJIH-
1if0, TIOB’s3aHy i3 TIEBHUM HAIIPSMKOM JISUIBHOCTI MIBHITHOAMEPHKAHCHKHX CTYICHTCHKUX 00’ €aHaHb. Tak caMo MOXHa pO3yMiTH
i TepMmiH «Greek lifey [9; 13; 15], T00TO ««epeyvkey srcummisy ado KUTTS MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX CTYICHTCHKHX «OpaTepcTB» Ta
«cectepcty Ta « Greek contactsy [13] — ««epeyvkiy cmocyHkuy, TOOTO CTOCYHKH MK YJICHAMHU CTYICHTCHKOI CITITBHOTH.

AHai3yroun BUpasy, 0 MICTATH Y CBOEMY CKIIai JiekceMy « Greek», HaBeneMo HacTynHUH npuknan: Tiventy-eight percent of
femaleundergraduates at George Washington University were Greek... [13]. Y nanomy pedenHi iekcema « Greek» Ciryrye 30ipHIUM I10-
3HAUCHHSM WICHIB «CECTEPCTBAY KOHKPETHOTO HABUATBHOTO 3aKIIa/1y, a CJIOBOCIONYUeHHS «t0 go Greeky» [ 13], 04eBUAHO, 03HAYAE YKP.
«scmynumu 00 CmyoeHmcbKoi CniibHOMUY, «CMAMuU Y41eHOM CHYOEHMCbK020 00 'cOHantsAy, O MeTaQOpHIHO MOXKHA BUPA3UTH SIK
YKP. «H00AmMucs 6 «2peKum».

OxpiM Ha3B CTYICHTCHKUX 00’ €HAHb, MO3HAYCHUX JIITEPAMH IPEIBKOrO andaiTy, 3yCTpIiYaeMoO i iHIII TPUKIAAA OHOMAC-
THYHUX 10ioHIMIB: There are 16 sororities on U-Va.s campus that are part of the National Panhellenic Conference, with more
than 2,000 members, according to the campus Inter-Sorority Council [15]. Onomactuunuii igionim anr. «National Panhellenic
Councily (ykp. «Hayionanvna Ilanenincoka Acoyiayisiy) CIyrye Ha3BOK OPraHi3allil, KOTpa € KEPYIOUUM OPTaHOM, IO PETYIIIOE
poboTy xiHOUMX CTyReHTChKHX 00’eaHanb y Cromydenux llltarax, Tak camo sk i Tepmin «/Inter-Sorority Councily. 3ayBaxumo,
110 B 00ir'y TOCHUTh YacTo 3ycTpidaeThes abpeiarypa « NPCy 3amicTh oBHOI Ha3BU «National Panhellenic Conference».

IikaBuit mpHUKIIaJI, 10 3aCITyTOBYE Ha YBary, 3HAXOJAMMO Y HACTyHOMY peueHHi: While pledging is not meant to be synonymous
with hazing, which is illegal, in practice one often leads to the other [12]. TepmiH «hazing» € HOMiHaIi€T0, M0 Ha0yTa 0COOIMBO
HETraTHBHOTO 3HAYCHHS B aHIMIIHCHKiH MOBi Criomydenux LLTaTiB came y KOHTEKCTI JisSUIbHOCTI CTYACHTCHKHX I€HACPHHUX CIUIBHOT.
Binomo, 110 NOHSTTS «hazingy NPUIyCKa€e HU3KY )KOPCTOKUX PUTYaIbHUX IPHHIDKEHb HOBAYKIB 1 BBAXKAETHCS OJHUM 13 OCHOBHHX
HETaTHBHUX YMHHHKIB ICHYBaHHS «OpTraHi3ariil rpenpkux jgitep» y Crnomydenux Llrarax.

Takum YMHOM, Ha OCHOBI IIEPBUHHOI KyJIBTYPHOI OpieHTalii B KO>KHiIT MOBI Bi10yBaeThCs aganTtaris ii BepOaJbHOTO apCeHaIy
y BIAMOBIAHOCTI 10 1 BHYTPILIHBOT KYJIBTYPH.

AHai3 myOmnuCTHYHAX TEKCTIB, TPUCBIICHHUX IIEBHUM acIeKTaM JisTIbHOCTI TeHIepHIX 00’ € THaHb CTyeHTIB y CroydeHux
[ITatax AMEpUKHU SK COLIOKYIBTYPHOTO SIBUINA, IO CIIOCTEPIraeThCsi B aMEPUKAHCHKOMY CYCIIIBbCTBI Ha Cy4acHOMY €Tari, J10-
3BOJIMB BHSIBUTH B HUX HHU3KY HPHUKJIAIIB JEKCHYHUX OJMHULIb HA TO3HAYCHHS IIUX aCIHEKTIB.

B pesynbrari 3MiHCHEHOTO CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOTO aHali3y BiliOpaHUX JEKCHYHUX OIUHHMIIb, CTA€ OUEBHIHHM, IO B aH-
riiicekiit MoBi CLLIA BOHM MOCTaIOTh y SIKOCTI iA10HIMIB SIK BepOasizaTopiB eEeMEHTIB BHYTPIIIHBOI KyIbTypH. Y 3B’ 53Ky 3 THUM,
o ix BepOaizailis BiOyBaeThCs, TOJIOBHUM YHHOM, HA OCHOBI MeTadopu3aiiii Ta METOHIMI3aIlil, BOHH BUKOHYIOTh JOCHThH BH-
pasHy CTIIIICTHYHY (YHKIIiO, TIOMITHO BHIUISIOYUCH HA 3aralbHOMY (OHI IMyOIIIUCTHYHOTO TEKCTY.

TTomiXK JISKCHYHHMX OJMHUIb, OB SI3aHUX 3 ICHYBaHHSAM I€HICPHUX 00’€lHaHb CTYAeHTIB y [liBHIuHIA Amepuii, € i iHmI
IPYIH, IO CTOCYIOThCS 1HIIMX aCHEKTIB JisJIbHOCTI Ha3BaHMX CIUIBHOT. BapTo, Hampukiaja, 3BepHYTH yBary Ha BiIMIHHOCTI i
0Cco0IMBOCTI BEpOAIBHOTO BioOpaskeHHs B aHDMiHChKii MOB1 CILIA misITbHOCTI YONOBIUMX i JKIHOUMX CTYACHTCHKHX 00’ €IHAHb.
Tosk, ToAANBII AOCTIIKEHHS Y JAHOMY HAIpPSMKY BBAKAEMO MEPCIIEKTUBHUMH.
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Cxionoyxpaincokuil Hayionanvhuu yHisepcumem imeni Bonooumupa /lans, m. Cegepoooneyvk

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI (I)P__A3EO.JIOI‘I‘{HOi
TEPMIHOJIOI'II A1IJ1IOBOI AHTJIIMCBKOI MOBH

Cmamms npucesuena ananizy CmpyKmypHo-ceMaHmuynux ocobausocmetl Qpaseonoeiynoi mepminonoeii 0inogoi anenii-
cokoi mosu. [lpedcmasieno ananiz npooaemu iQioMamuyHOCmi y mepmMiHOI0SIUHII HOMIHAYIT MA CeMaHMUKO-HOMIHAMUBHUX
ocobusocmeil mepminie (hpazeonociuno2o xapakmepy, ix giominnocmell 6i0 (pazeonociuHux 0OUHUYb 3A2ATbHOIMePaAmyp-
Hol mosu. Pozensnymo mexarizm ¢popmysanus cemanmuru mepminie-ioiom. Pozensanymo konyenyiro gpaseonozizma sk ce-
MAHMUYHO20 AGUWA MA 1020 NEKCUUHI NIACMU: CReYianizoeani (hpazeonocizmu, 2any3eei mepminonociuni gpazeonoeizmu,
3aeanvHosxcusani paseonozizmu. Ilpedcmasneno epyny gpaseonociunux oounuys, 2anyzesi i0iomu, sIKi NO3ZHAYAOMb NO-
HAMMSL, WO GIOHOCIMbCSL 00 PI3HUX NPOgecitinux chep. Posensinymo mepminu-@pazeono2izmu 3 mouku 30py ix cmpykmypHor
no6y006u: 080CKIAOHT I0IOMAMUYHI CIOB0CNONYYEHHS, I0IOMAMUYHI 8UPA3U 3I CIMPYKMYPOIO0 NPOCcmo2o peuenns. IIpedcmas-
JIeHO AHATI3 CEMANMUYHUX NPOYECi, AKI NPU3600:Ams 00 POpMY8aHHs 3HAUeHHA mepMinie-idiom. Hasedeno npukiadu mema-
Gopuunux mpancnosuyii, memonimiynozo nepeocmucienus. /. 8.

Knrouogi cnosa: ¢paseonociuna mepminonoeis, nekcuyna oOuHuys, ioioma, cemanmuyne nepeocmMucients, 080KOMNo-
HeHmHI (hpazeonociuni mepminu, memaghopuire nepeoCMUcIents, CeMaHmMuUHULl NePeHoc, CEMAHMUYHA Mpanchopmayis.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJ/IOTH YECKOH TEPMHHOJIOTHH JIEJIO-
BOI'O AHIJTHHCKOI O A3bIKA

Cmamps noceswena amanuzy CmpyKmypHO-CeMaHmMu4eckux 0coOeHHOCmel @pazeonocuteckoll mepmMuHoaoeuu oOe-
7106020 amenutickoeo azvika. Ilpedcmasnen ananus npobiemvl UOUOMAMULHOCU 8 MEPMUHONO2ULECKOU HOMUHAYUU U Ce-
MAHMUKO-HOMUHAINUBHBIX 0CODEHHOCTel MEPMUHO8 PPA3e0N02UUeCKO20 XAPAKMepa, ux OMmaudull om Gpazeonoeuieckux
eounuy odwerumepamypHo2o Asvika. Paccmompenvt mexanusm (popmuposanus cemanmuk mepmuHos-uouom. Paccmo-
mpena Konyenyus ppazeonocusma Kax CeMaHmuiecko2o A61eHus i e2o JeKCuuecKue niacmol. cneyualusuposantovle gpa-
3€0102U3Mbl, OMPACIEe8ble MEPMUHONIOSUNECKUE (Ppazeonocusmbl, odweynompedbumenvuule gpaseonoeusmol. Ilpedcmasnena
epynna @paszeonocuteckux eouHuy, ompacnesvie UOUOMbl, KOMopbvle 0O03HAUAIOM NOHAMUS, OMHOCAUUEC K PASTUYHLIM
npogeccuonanvnvim chepam. Paccmompenvl mepmunvl-(paseonocusmsl ¢ MouKu 3peHus UX CmpyKnypHo20 NOCMpPOEHUsL:
08ycocmagHvle UOUOMAMUYEcKue Cl1080COYeMAansl, UOUOMAMUYECKUE 8bIPAJICCHUS. CO CIMPYKMYPOU NPOCHOo20 npeonodice-
nus. [lpedcmasien ananus ceManmuieckux npoyeccos, KOmopbwle NpUsoosm K Gopmuposanuio 3HaveHus mepmuHo8-uOUoM.
IIpusedennvl npumepsl Memapopuieckux mpaHcno3uyull, MEMOHUMUYECKo2o nepeocmuicenus. Mcm. 8.

Kniouesnle cnosa: ¢pazeonozuveckas mepmunonocus,, 1eKCU4eckas eOuHuYd, UOUOMA, CeMaHmuieckoe nepeocmplce-
Hue, 08YXKOMNOHEHMHble (hpaszeonozudecKue mepmMutbl, Mema@popuveckoe nepeocmMblCieHe, CeMaHmuieckuil NepeHoc, ce-
Manmuyeckas mpancoopmayus.

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL TERMINOLOGY IN BUSINESS ENGLISH

The article is dedicated to the analysis of structural and semantic features of phraseological terms in Business English.
The analysis of problems as for idiomatic issue in terminological nomination as well as semantic and nominative features
of the terms of idiomatic nature, their differences from idioms of the common language has been presented. The mechanism
of formation term-idioms’ semantic has been shown. An idiom concept has been considered as semantic phenomenon and
its lexical layers: specialized phraseologisms, phraseological branch terminology, commonly used phraseologisms. Group
of phraseologisms, branch idioms denoting concepts related to various professional fields has been represented. Timing-
phraseologisms considered in terms of their structural construction: two-part idiomatic phrases, idiomatic expressions with
simple sentence structure. The analysis of semantic processes that lead to the formation of the meaning of terms, idioms has
been considered. Examples of metaphorical transpositions, methonimic rethinking have been illustrated. Sources 8.

Key words: phraseological terminology, lexical unit, idioms, semantic reconsideration, two-timing phraseology, metha-
phorical rethinking, semantic transfer, semantic transformation.

IMocTranoBka mpodaemu. [Ipobiiema TepMiHOMIOTiYHOT HOMIHALIT 3aBKAM IPUBEPTAa MIJIBHY yBary JIHTBICTIB, 1[0 3yMOBIIE-
HO, 3 OJHOTO OOKY, CHIBHICTIO 3aKOHIB YTBOPEHHSI Ta (DYHKIIOHYBAHHS JIGKCHKH TEPMIHOJIOTTYHOT Ta JIGKCHKHU 3arajlbHOJITepa-
TYPHOI, a 3 iHIIOTO — Oa)KaHHSAM BUSIBUTH CIIOBOTBOPHY CIIEIU(IKy TEpMiHOJIOTII.

Pa3zom 3 THM HETOCTATHBO AOCIITHUIIBKOT YBaru MpUAUISETHCS MpoOIeMi iJiOMaTHYHOCT] Y TepMiHONOTi4HIi HoMiHamii. Cro-
CTEePEKEHHs Ha/l KOHKPETHUMH TEPMIHOCHCTEMaMH [IOKa3yIOTh, M0 i1i0MaTHYHICTh IpUTAMaHHA TepMiHaM OLIBIIOI MipOIO, HIXK
1Ie PUIAHSTO BBaXaTH [ 1, ¢. 5]. Bkpaii akTyallbHOI BHIA€THCS HEOOX1THICTh TCOPETUIHOTO OCMUCIICHHS CEMAaHTUYHUX TPOLIECIB,
110 JIe’KaTh B OCHOBI ()OPMYyBaHHS TEPMIHOJIIOTIYHOTO 3HAYCHHS y (Ppa3eoorii, BUSABICHHS CEMaHTHKO-HOMIHATHBHUX OCOOIMBOC-
Teil TepMiHiB (hpa3eosIoriyHOro XapakTepy Ta iX BiMiHHOCTEH BiJ (pa3eosoriuHuX OJJMHHIb 3aralbHONITePaTyPHOI MOBH.

AHaJIi3 HAyKOBHX JA0CTiZKeHb Ta mydaikaniif. O0’€KTOM HaIIOro JOCIIIKEHHS € TepMiHU-(Pa3eoIori3MH IIOBOT aHTIIIH-
cbKkoi MOBH. JIeKcH4HI OAMHUII MOAIOHOTO TUITY 10Ci He OyIH MPEAMETOM CIElialbHOTO JIHTBICTHYHOTO JNOCHiIKeHH. Heoo-
XiTHICTD TOMIOHOTO DOCTI/PKEHHS BUAETHCSI OUSBH/IHOIO HE JIMIIE B TEOPETHYHOMY BiJHOIICHHI, OCKUIBKH CIIPUSE TOAAIIBIIIIH
Ppo3po0ii 3arasbHOT Teopii GpaseonorivHoi HOMiHaLIT Ta I1 IPUBATHOTO NPOSIBY B TEPMIHOJIOTISAX. Y CBIIOMIICHHS MEXaHi3My (op-
MyBaHHS CEMaHTHKH TEPMiHiB-11i0M Ma€ BEJTUKE MPAaKTHYHE 3HAYCHHS, OCKUJIBKH CTIPHSIE BIDHOMY «IIPOYHTAHHIO» TEPMiHA 1 aJIeK-
BaTHOMY HMOT0 MepeKiiasy, a TAKOXk ONTHUMI3aLil poliecy HaBYaHHs IpoQeciitHiil JeKcHii.

Heo0xiHO BiZI3HAYHTH, 110 B OCHOBY JIOCJIIJPKEHHS MMOKJIAJICHA KOHIIEMIisl pa3eosiori3Ma K CEMaHTUYHOTO SIBUIIA, «SIKHMA
BHHUK Ha OCHOBI UTICHOTO 00Pa3HOTO MEPEOCMHUCIICHHS CIIOBECHOTO KOMILIEKCY — MPOTOTHITY, SIKHiA 1 IPU3BIB 10 (HopMyBaHHS
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